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海德格爾《存在與時間》的中譯本第1版將“Hermeneutik”譯成“解釋學”，但後來的修訂本則改譯成“詮釋學”。筆者主張還是恢復“解釋學”譯名為好，其理由如下：從這個詞的詞源學的角度看，從海德格爾的現象學的角度看，從伽達默爾追求的解釋學的普遍性的角度看以及從自然科學解釋學的拓展看，筆者認為將這個詞譯成“解釋學”更好，而且它可以包含目前關於這個詞的“詮釋學”、“釋義學”和“闡釋學”這幾種譯法，具有廣泛的適應性。當然這中間需要作一些重新解釋的工作。

